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1. Avant-Propos

Ce manuel fournit des informations et renseigne sur les procédures
d'utilisation et de maintenance sans risque de ce modèle Wacker. En
gage de sécurité et de protection contre les risques de blessure, lire
attentivement, bien assimiler et observer les consignes de sécurité
fournies dans ce manuel.

Conserver le manuel ou une copie avec la machine. En cas de perte
du manuel ou pour se procurer un exemplaire supplémentaire, prière
de contacter Wacker Corporation. Cette machine a été conçue avec
comme objectif primordial la sécurité de l'utilisateur ; toutefois, elle
peut présenter des dangers si elle n'est pas utilisée ou entretenue
conformément aux indications. Suivre attentivement les instructions
d'utilisation ! Pour toute question sur l'utilisation ou la maintenance de
ce matériel, prière de contacter Wacker Corporation.

Les informations contenues dans ce manuel portent sur des machines
en production au moment de la mise sous presse. Wacker Corporation
se réserve le droit de modifier toute information sans préavis.

Tous les droits, en particulier les droits de copie et de distribution, sont
réservés.

Copyright 2002 - Wacker Corporation.

Aucune partie de cette publication n'a le droit d'être reproduite, sous
quelque forme ou par quelque moyen que ce soit, électronique ou
mécanique, y compris par photocopie, sans l'autorisation préalable
expresse de Wacker Corporation.

Tout type de reproduction ou de distribution non autorisé par Wacker
Corporation représente une violation des copyrights en vigueur et fera
l'objet de poursuites.  Wacker Corporation réserve expressément le
droit d'apporter des modifications techniques, même sans préavis,
visant à améliorer nos machines ou leurs normes de sécurité.
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MENOMONEE FALLS, WI USA 53051
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Item Number

My machine’s numbers are / Los números de mi máquina son / Les numéros de ma machine sont :

LTW6Z

Nameplate / Placa de Identificación / Plaque signalétique

A nameplate listing the Model Number, Item Number, Revision, and Serial Number is attached to each unit. Please
record the information found on this plate so it will be available should the nameplate become lost or damaged. When
ordering parts or requesting service information, you will always be asked to specify the model, item number,
revision number, and serial number of the unit.

Una placa de identificación con el modelo, número de referencia, nivel de revisión y número de serie ha sido añadida
en cada máquina. Favor de anotar los datos en la placa en caso de que la placa de identificación sea destruida o
perdida. En todos los pedidos para repuestos necesita siempre el modelo, el número de referencia, el nivel de
revisión y el número de serie de la máquina en cuestión.

Une plaque signalétique mentionnant le modèle, le numéro de référence, le niveau de revision et le numéro de série
est fixée sur chaque machine.  Veuillez noter les informations relevées sur cette plaque de façon à ce qu’elles soient
toujours disponibles si la plaque signalétique venait à être perdue ou endommagée.  Lorsque vous commandez des
pièces détachées ou vous sollicitez des informations auprès-vente, on vous demandera toujours de préciser
le modèle, le numéro de référence, le niveau de revision et le numéro de série de la machine.

1011SD17

0008068 101 5010101

Serial Number
Número de Serie
Numéro de Série

Revision
Nivel de revisión

Niveau de revision

Item Number
Número de referencia
 Numéro de référence

Model number
Modelo
Modèle
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1011SD17

1038SD61

Certification Label (VIN Number) / Etiqueta de Certificación (Número VIN) / Etiquette
de certification

Also attached to each unit is a Certification Label. This label specifies that the trailer conforms with all
Federal Motor vehicle standards in effect at the time of manufacture. It includes the Vehicle Identification
Number (VIN) for the trailer.

Cada unidad viene acompañada por una Etiqueta de Certificación. Esta etiqueta confirma que el remolque se ajusta
a todos los Estándares Federales para vehículos vigentes en el momento de la fabricación. La etiqueta incluye el
Número de Identificación del Vehículo (VIN) para el remolque.

Une étiquette de certification est fourni avec chaque unité. Elle specifie que la remorque conforme a tous les standards
en effet au date de la manufacturation. Elle comprend aussi le numéro d’identification.
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Reporting Trailer Safety Defects

If you believe your trailer has a defect which could cause a crash or could cause injury or death, you should immediately
inform the National Highway Traffic Safety Administration (NHTSA) in addition to notifying WACKER Corporation.

If NHTSA receives similar complaints, it may open an investigation; and if it finds that a safety defect exists in a group of
vehicles, it may order a recall and remedy campaign. However, NHTSA cannot become involved in individual problems
between you, your dealer, or WACKER Corporation.

To contact NHTSA, you may either call the Auto Safety Hotline toll-free at 1-800-424-9393 (or 366-0129 in Washington DC
area) or write to NHTSA, U.S. Department of Transportation, Washington, DC 20590. You can also obtain other information
about motor vehicle safety from the Hotline.

Informando sobre defectos en el sistema de seguridad de remolques

Ud. deberá informar de inmediato a la Administración Nacional de Seguridad para el Tráfico en Carreteras
(National Highway Traffic Safety Administration - NHTSA) si considera que su remolque tiene un defecto que
pudiera llegar a causar un accidente o que pudiera causar lastimaduras o conducir a la muerte. Además deberá
notificar además a la WACKER Corporation.

Quejas similares adicionales podrán conducir a una investigación por parte de la NHTSA. Si la NHTSA
determina que existen defectos en un grupo de vehículos, podrá ordenar que los mismos sean retirados de
circulación y que se inicie una campaña de reparaciones. Sin embargo, la NHTSA no deberá intervenir en
problemas individuales entre Ud., su Agente autorizado, o la WACKER Corporation.

Para tomar contacto con la NHTSA llame sin cargo alguno por línea directa al 1-800-424-9393 (ó 366-0129 en
el área de Washington, DC) o escriba a la NHTSA, U.S. Department of Transportation, Washington, DC 20590.
Haciendo uso de la línea directa recién mencionada Ud. también podrá obtener informaciones adicionales sobre
el tema de la seguridad de vehículos al utilizar la línea directa arriba mencionada.

Si vous observez un défaut de sécurité

Si vous croyez que votre remorque peut voir une défaut qui peut causer une accident ou mortalité vous devrez
communiquer immédiatement avec le national Highway Traffic Administration (NHTSA) et Wacker Corporation.

Si le NHTSA reçoit plusieurs plaintes similaires il peut ouvrir une enquête, et s’il trouve des défauts de sécurité
dans un groupe de véhicules, il peut commencer une campagne de rappel. Mais le NHTSA ne peut pas
s’impliquer dans les problèmes individuelles entre vous, votre détaillant, et Wacker Corporation.

Pour contacter le NHTSA appeller 1-800-424-9393 ou écrire au NHTSA, U.S. Department of Transport
Washington D.C. 20590.
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Réglementation visant les pare-étincelles

Certaines localités imposent l'utilisation de pare-étincelles sur les moteurs thermiques. Un pare-étincelles
est un dispositif qui empêche la propagation des étincelles et des flammes au niveau de l'échappement d'un
moteur. Ce type de dispositif est souvent imposé aux matériel utilisé en zones forestières en vue de limiter
les risques d'incendie. Consultez le fournisseur du moteur ou l'administration locale pour vous assurer d'être
en conformité en matière de pare-étincelles.

1.1 Consignes de sécurité

Ce manuel contient plusieurs rappels (DANGER, AVERTISSEMENT, PRECAUTION, et REMARQUE) qui doivent
être respectés afin de limiter les risques de blessures corporelles, de dégâts matériels et de manque d'entretien.

PRECAUTION :  Lorsqu'il est affiché sans symbole
d'alerte, le rappel PRECAUTION   signale une

situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, risque d'occasionner des dégâts

matériels.

REMARQUE: Contient des informations
complémentaires importantes pour réaliser la

procédure.

Consignes supplémentaires importantes. C'est un
avertissement des dangers potentiels. Respectez toutes les
consignes de sécurité suivant ce symbole afin d'éviter les
risques de blessures corporelles ou mortelles.

DANGER Signale un danger imminent qui, s'il
n'est pas évité, vous met à risque de mort ou de

grave blessure corporelle.

PRECAUTION Indication d'une situation
potentiellement dangereuse qui, faute

d'intervention, pourrait entraîner des blessures
corporelles plus ou moins graves.

AVERTISSEMENT Indication d'une situation
potentiellement dangereuse qui, faute

d'intervention, pourrait entraîner la mort ou de
graves blessures corporelles.

!

AVERTISSEMENT!

PRECAUTION!

! DANGER
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1.2 Sécurité opérationnelle

Familiarisez-vous avec toutes les instructions avant d'utiliser la tour d'éclairage ! Ce matériel peut être dangereux s'il
n'est pas utilisé de manière appropriée ! Lisez le manuel d'instructions et familiarisez-vous avec l'emplacement et le
fonctionnement de l'ensemble de ses instruments et de ses commandes. Tout opérateur novice doit avoir suivi une
formation d'apprentissage avant de se voir confier l'opération de l'appareil.

Les environs de la tour d'éclairage doivent être propres,
débarrassés et sans débris.

Installez la tour d'éclairage sur une surface stable et
de niveau.

Ne jamais démarrer l'appareil s'il a besoin de
réparations.

Repliez la tour en fin de travaux ou dès qu'il y a risque
de vent fort ou d'orage électrique.

Vérifiez le circuit de terre de la tour d'éclairage, ainsi
que le raccordement de ce celui-ci à une prise de terre
appropriée.

La tour se déploie sur une hauteur de 30 pieds (9 m).
Vérifiez que l'espace au-dessus de la remorque n'est
pas encombré par d'éventuels fils électriques ou
autres obstacles.

Dès qu'elles sont allumées, les ampoules deviennent
brûlantes ! Laissez les ampoules et les luminaires
refroidir pendant 10 ou 15 minutes avant de les
manipuler.

Ne laissez personne se tenir à proximité de l'arrière de
la remorque lors du déploiement ou du repliement du
mât. Ne jamais déployer, replier ou tourner le mât
lorsque l'appareil est en marche !

La remorque doit être de niveau et ses stabilisateurs
déployés avant de déployer la tour. Les stabilisateurs
doivent rester déployés jusqu'au repliement complet
de la tour.

Si, pour une raison quelconque, une section du mât
venait à se bloquer, ou si le câble se détendait en
cours de déploiement ou de repliement de la tour,
ARRÊTEZ immédiatement ! Consultez  un agent
technique WACKER.

NE JAMAIS enlever la broche de sécurité ou retirer
la broche de verrouillage du mât lorsque la tour est
déployée !

NE JAMAIS utiliser la tour lorsque l'isolation du
cordon d'alimentation est coupée ou effritée.

NE JAMAIS utiliser les projecteurs sans lentille de
protection ou avec une lentille de protection fissurée
ou endommagée !

NE JAMAIS régler le mât en cours d'opération.

NE JAMAIS déployer le mât ou allumer la tour
d'éclairage par grand vent.

NE PAS faire tourner le moteur à l'intérieur ou dans un
endroit sans ventilation adéquate, sans l'utilisation de
tuyaux d'échappement.

NE PAS remplir le réservoir de carburant à proximité
d'une flamme, lorsque vous fumez ou lorsque le
moteur est en marche.

NE PAS remplir le réservoir de carburant dans un
endroit sans ventilation adéquate.

NE PAS toucher ou s'appuyer contre les tuyaux
d'échappement ou le cylindre du moteur lorsqu'ils
sont chauds.

NE PAS utiliser l'appareil lorsque son capuchon de
carburant est desserré ou absent.

NE PAS enlever le capuchon du liquide de
refroidissement lorsque le moteur est chaud.

NE PAS nettoyer le filtre à air avec de l'essence ou
autre solvant à faible point d'éclair.

Dégagez tous débris à proximité des tuyaux
d'échappement afin d'éviter les risques d'incendie.

! AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT!

1.3 Sécurité des opérateurs utilisant des moteurs thermiques

L'utilisation de moteurs thermiques comporte des risques particuliers, tant au niveau du fonctionnement que du
ravitaillement ! Le non respect des consignes de sécurité suivantes pourrait entraîner des blessures graves, voire
mortelles. Respectez également l'ensemble des avertissements décrits dans le Manuel de l'opérateur du moteur. Un
exemplaire de ce manuel a été fourni avec l'appareil à sa sortie d'usine.
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1.4 Sécurité durant le remorquage

Le remorquage d'une remorque demande beaucoup d'attention ! La remorque et le véhicule doivent être en bon état
de fonctionnement et correctement reliés entre eux afin de limiter les risques d'accident.

Ouvrez le coupe-circuit principal avant de débrancher
les câbles de batterie.

Écartez vos mains, vos pieds et vos vêtements amples
des parties rotatives du groupe et du moteur.

Remplacez toutes les affiches absentes ou difficiles à
lire. Les affiches contiennent d'importantes instruc-
tions de fonctionnement et signalent les dangers
potentiels.

Vérifiez que les élingues, les chaînes les crochets, les
rampes, les crics et autres dispositifs de levage sont
correctement attachés et capables de supporter le
matériel en toute sécurité. Sachez toujours où se
trouvent les tiers à proximité lors de la manutention du
matériel.

1.5 Sécurité durant l'entretien

Réinstallez immédiatement l'ensemble des dispositifs
de protection et de sécurité à la suite d'une interven-
tion d'entretien.

Avant tout entretien de la tour d'éclairage, vérifiez que
le contact est coupé (OFF), que les coupe-circuits
sont ouverts (OFF) et que câble négatif de la batterie
est débranché. NE JAMAIS effectuer la moindre
intervention, même courante (vidange, nettoyage,
etc.) sans avoir désactivé tous les systèmes
électriques.

Ne jamais laisser d'eau s'accumuler au pied de la tour
d'éclairage. NE PAS intervenir en présence d'eau !

Ne jamais intervenir sur le système électrique lorsque
votre peau ou vos vêtements sont mouillés.

Vérifiez que la capacité nominale de l'attelage du
véhicule de remorquage est au moins égale au Poids
Total Roulant (PTR) de la remorque.

Examinez l'attelage et le câble d'accouplement pour
signes d'usure ou de détérioration.

NE PAS tracter la remorque en présence d'éléments
défectueux !

Vérifiez que le câble d'accouplement est bien attaché
au véhicule.

Examinez les pneus de la remorque pour signes
d'usure, de dégonflage ou de dégradation.

Accrochez les chaînes de sécurité.

Vérifiez que les cligRemarquents, les feux de recul et
les feux de position de la remorque sont bien raccordés
et fonctionnent correctement.

Vérifiez la présence et le serrage de tous les goujons
de roue.

La vitesse de remorquage maximale recommandée
sur route est de 45 MPH. Hors route, la vitesse de
remorquage doit être limitée à un maximum de 10
MPH selon le terrain.

Lorsque la tour d'éclairage est équipée de freins à
inertie, accrochez le crochet de la chaîne de sécurité
au pare-chocs ou à l'arrière du véhicule.

Vérifiez le bon fonctionnement des freins du véhicule
et, le cas échéant, des freins à inertie ou freins
électriques de la tour d'éclairage.

Le système de freinage électrique optionnel nécessite
la présence d'un contrôleur de freins électrique dans la
cabine du véhicule. Reportez-vous aux instructions du
contrôleur de frein électrique du véhicule pour le
réglage de l'activateur de freins et pour les consignes
d'utilisation des freins.

TOUJOURS consulter les régulations applicables du
Département de Transport local avant de remorquer la
machine.

HAUTE TENSION ! Cet appareil est équipé de circuits haute tension capables de provoquer des blessures
graves, voire mortelles. Le dépannage et l'entretien des systèmes électriques de ce matériel doivent être
confiés exclusivement à un électricien qualifié.

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT
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1.6 Données Techniques

REMORQUE châssis standard châssis large 8068 uniquement

Poids opérationnel (GVWR) lbs 1990 2042 2137

Poids du timon (approx.) lbs. 160

Dimensions sur route (L x l x H) po (mm) 175 x 68 x 60 175 x 82 x 60
(4445 x 1725 x 1525) (4445 x 2083 x 1525)

Longueur de la remorque po (mm) 108 (2745)

Hauteur - mât déplié pieds (m) 30 (9,14)

Système d'éclairage (lampes aux
4 6

halogénures de 1 000 W)

Ballast câble et faisceau de radiateur

Distance d'éclairage max. à 0,5
footcandle acres (m2)

5-7 (20.000-28.000) 10,5 (42.000)

Pneus taille P205 / 75R15

GÉNÉRATEUR 50 Hz 60 Hz

Fréquence Hz 50 + 2 60 + 2

Puissance continue kW 6,0 6,0 8,0

Puissance V 220 120 / 240

Intensité A 27 50 / 25

Type d'excitation sans balais

Facteur de puissance 1Ø 1,0 1,0

Réglage de la tension - sans charge
à pleine charge

% + 5,0

Vitesse (sans charge) tr/min 1500 1800

MOTEUR Kubota Isuzu

Modèle D905EBG-2 3LB1-PV04

Type 3cylindres, 4 cycles, diesel refroidi par liquide

Puissance nominale min/max Hp 10,5 / 11,9 14,5 / 16,1

Vitesse opérationnelle (sans charge) tr/min 1850 1850 @ 60 Hz 1550 @ 50Hz

Alternateur V / A / W 12 / 30 / 360 12 / 20 / 240

Batterie V/Ah/CCA 12 / 65 / 550

Filtre à air type élément de type sec

Carburant type diesel nº 2

Capacité du réservoir de carburant gal. (l) 21 (79,5) 21 (79,5)

Consommation de carburant gal. (l)/h 0,5 (1,9) 0,5 (1,9)

Capacité de réfrigérant qts. (l) 5,0 (4,73) 5,0 (4,73)

Capacité d'huile qts, (l) 5,4 (5,1) 4,8 (4,5)

Poids d'huile SAE 10W40 ou 10W30 API CC, CD ou CE
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1.7 Emplacement des étiquettes

Les étiquettes fournissent des consignes d'utilisation et des renseignements sur la sécurité. Veillez bien à ce qu'elles
soient présentes et lisibles.
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1.8 Etiquettes sur la sécurité et le fonctionnement
Cette machine WACKER utilise des étiquettes internationales illustrées aux endroits requis. Ces étiquettes sont
décrites ci après :

Pictogramme Signification Pictogramme Signification

PRÉCAUTION ! Contenu
sous pression. Ne pas ouvrir
lorsque la pompe est encore
chaude.

AVERTISSEMENT !
Surface brûlante.

PRÉCAUTION ! Point de
levage.

Pointe d'attache.

AVERTISSEMENT ! Eviter
zone de raccordement à
pince.

AVERTISSEMENT !
Prise de terre.

AVERTISSEMENT ! Point
de rapprochement.
Machinerie tournante.

119319

119595

118584

114886

114903 114904

119589, 119590
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Pictogramme Signification Pictogramme Signification

DANGER ! La chute d'un mât
mal fixé sur une personne
peut entrainer des blessures
graves ou la mort. Pour fixer
solidement le mât, insérez la
barre de verrouillage dans le
mât, puis insérez la broche.

DANGER ! La chute d'un mât
mal fixé sur une personne
peut entraîner des blessures
graves ou la mort. Pour fixer
solidement le mât, insérez la
barre de verrouillage dans le
support du mât, puis insérez
la broche.

DANGER ! Dispositif
électrique de stockage a
l'intérieur. Contactez un
électricien qualifié pour
réparer ou ouvrir le boîtier
électrique. Une decharge
électrique entrainera des
blessures graves ou la mort.

DANGER ! Electrochoc
pourrait resulter en blessures
ou mort!

A V E R T I S S E M E N T !
Verrouillez solidement le mât
pour le transport avant de le
hisser ou de le remorquer.
Un mât mal fixé, oscillant,
peut entraîner des blessures
aux personnes et des degâts
aux machines.

AVERTISSEMENT ! Tenez-
vous à distance de l'avant et
de l'arrière de la machine pen-
dant le basculement du mât
dans un sens ou dans l'autre.

AVERTISSEMENT ! Lire et
comprendre la notice
d'emploi fournie avec la ma-
chine avant de la mettre en
service. A défaut vous
augmenteriez le risque de
vous exposer et les autres à
des blessures.

AVERTISSEMENT ! Les ray-
ons ultraviolets de la lampe
peuvent entraîner de graves
irritations de la peau et des
yeux. Utilisez l'appareil
uniquement avec le couvercle
de l'objectif et les accessoires
fournis en bon état.

117826 117825

117823

114899 118916

113831 119317, 119593

117822
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AVERTISSEMENT ! Rabaissez complètement le mât
avant de le basculer. Le basculement d'un mât deployé
peut provoquer de sérieuses blessures et même la
mort.

DANGER ! Tout contact avec des cables électriques
aériens peut provoquer de sérieuses blessures et
même la mort. Ne positionnez pas le mât declairage
sous des cables électriques aériens.

DANGER ! Danger d’asphyxiation! Reportez-vous à la
notice d’emploi pour instructions d’utilisation. Aucune
étincelle, flamme ou objet incandescent à proximité de
la machine. Avant de remplir le réservoir de carburant,
couper le motor. Carburant Diesel.

117824

117821

119050

1.8 Etiquettes sur la sécurité et le fonctionnement (cont.)

Label Meaning

117827

AVERTISSEMENT ! Rabaissez complètement le mât
avant de le basculer. Le basculement d'un mât deployé
peut provoquer de sérieuses blessures et même la
mort.

DANGER ! Tout contact avec des cables électriques
aériens peut provoquer de sérieuses blessures et
même la mort. Ne positionnez pas le mât declairage
sous des cables électriques aériens.

DANGER ! Danger d’asphyxiation! Reportez-vous à la
notice d’emploi pour instructions d’utilisation. Aucune
étincelle, flamme ou objet incandescent à proximité de
la machine. Avant de remplir le réservoir de carburant,
couper le motor. Carburant Diesel.
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117597

114894
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117595

1.9 Étiquettes de fonctionnement (treuil manuel)
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117596

1.10 Étiquettes de fonctionnement (treuil électrique)
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1014SD08

La tour peut monter jusqu'à une hauteur de 9 m
(30 pieds). Vérifiez que l'espace au-dessus de la
remorque est dégagé et qu'il n'y ait pas de câbles
aériens ou autres obstacles.

1.11 Positionnement de la remorque

1. Pour obtenir un maximum d'éclairage, positionnez la
remorque au niveau du sol ou dans un endroit surélevé
par rapport à la zone à éclairer.

2. Installez la remorque sur un terrain stable et de
niveau, dépourvu de câbles aériens ou autres ob-
stacles. Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place
pour pouvoir déployer complètement les stabilisateurs.

3. Branchez la prise de terre du châssis de la remorque
(l) sur une bonne source de mise à la terre.

1.12 Nivellement de la remorque

La remorque doit être de niveau et les
stabilisateurs complètement déployés avant de
déployer la tour. Les stabilisateurs doivent rester
déployés tant que la tour est étendue. Si la remorque
n'est pas de niveau ou que les stabilisateurs ne sont
pas déployés, la stabilité de l'ensemble s'en trouvera
sérieusement compromise et la tour risque de se
renverser.

1. Tirez sur la broche de verrouillage de la béquille (a)
de la remorque et rabaissez  la béquille en la tournant
sur 90° comme indiqué dans l'illustration ci-dessus.
S'assurer que la béquille s'engage complètement.

Bloquez ou calez les roues (b) de la remorque.
Tournez la manivelle de la béquille pour dégager la
remorque de l'attelage du véhicule.

2. Tirez sur la broche de verrouillage des stabilisateurs
(c) pour libérer ces derniers (voir la page opposée).
Tirez les deux stabilisateurs (d) jusqu'à ce que vous
sentiez la broche de verrouille s'engager à nouveau.
Rabattez les béquilles (c) jusqu'à ce qu'elles se
verrouillent à la verticale.

3. Rabattez la béquille arrière (f) comme indiqué, en
faisant attention qu'elle se soit bien verrouillée à la
verticale.

4. Étendez la ou les béquille(s) du côté le plus élevé de
la remorque jusqu'à ce quelles reposent fermement
sur le sol. Étendez les autres béquilles jusqu'à ce que
la remorque soit de niveau.

k

f

b
PRISE

DE TERRE

l

a

j

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT
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g

c

e
i

c 1011SD10

d

hh

La tour d'éclairage est alors prête à être levée. Si elle doit
être remorquée, continuez.

5. Les modèles plus récents sont équipés d'attelages
réversibles (n). Utilisez soit la boule de 2 po, soit le
crochet d'attelage.

6. Servez-vous de la béquille du timon d'attelage (a)
pour soulever le timon et l'engager sur l'attelage du
véhicule. Verrouillez l'attelage et attachez les chaînes
de sécurité. Repliez la béquille du timon en la tournant
sur 90°, puis verrouillez-la.

7. Branchez le câble électrique de la remorque sur la
fiche du véhicule de remorquage. Vérifiez le bon
fonctionnement des feux de freinage, des
cligRemarquents et des feux de position.

8. Tournez les projecteurs vers le bas (k). Lors des
trajets sur chemins bosselés, enlevez les ampoules
des projecteurs pour éviter de les endommager.

9. Vérifiez la pression des pneus.

10. Attachez un drapeau rouge à l'extrémité du mât
avant de partir.

PRECAUTION :  La vitesse de remorquage maximale
sur route recommandée est de 45 MPH. Il est
recommandé de limiter la vitesse de remorquage hors
route à un maximum de 10 MPH selon l'état du terrain.

1.14 Préparation de la remorque pour
son remorquage ou levage

1. Sur les ensembles équipés d'un treuil électrique,
vérifiez que la broche de verrouillage du système de
télescopage (m) est en place et retenue par une
broche de sécurité.

Sur les ensembles équipés d'un treuil manuel,
vérifiez que la broche de verrouillage du berceau du
mât (j) est en place et retenue par une broche de
sécurité.

2. Vérifiez que les portes ont été convenablement
fermées.

3. Repliez les stabilisateurs en position route (i). Vérifiez
que les barres et les béquilles des stabilisateurs sont
revenues en position verrouillée.

4. Repliez complètement la béquille arrière et rabattez-
la sur 90°.

m

a BÉQUILLE DU TIMON
D'ATTELAGE

b CALES DE ROUE

c BROCHE DE VERROUILLAGE
DE STABILISATEUR

d DÉPLOIEMENT DES
STABILISATEURS

n

1011SD09

o

1.13 Réglage de l'éclairage

Chaque projecteur peut être orienté vers le haut, vers le
bas, à gauche ou à droite. Positionnez-les en desserrant
les boulons (g, h) et en les orientant dans la direction
voulue. Resserrez les boulons une fois les projecteurs en
position voulue.

Ne pas oublier de rabattre les projecteurs vers le sol dès
que le mât se trouve dans son berceau (position de
remorquage).

e BÉQUILLES DE  STABILISATEUR
(EN POSITION DÉPLOYÉE)

f BÉQUILLE DE NIVELLEMENT
ARRIÈRE

g BOULONS DE PROJECTEUR

h BOULONS DE PROJECTEUR

i BÉQUILLES DE
STABILISATEUR (EN
POSITION ROUTE)

j BROCHE DE
VERROUILLAGE

DU BERCEAU DE MÂT

k PROJECTEURS (EN
POSITION ROUTE)

l PRISE DE TERRE

m BROCHE DE VERROUILLAGE DU
SYSTÈME DE TÉLESCOPAGE
(TREUIL ÉLECTRIQUE
UNIQUEMENT)

n ATTELAGE RÉVERSIBLE

o ŒILLET DE LEVAGE



1D-16

1D FONCTIONNEMENT TOUR D'ÉCLAIRAGE

q

n

s

Treuil manuel

j

1017SD70

j BROCHE DE
VERROUILLAGE DU
BERCEAU

n POULIES DE CÂBLE

o TREUIL DE TIMON

p BROCHE DE
VERROUILLAGE DU MÂT

q TREUIL DU MÂT

r BROCHE DE SÉCURITÉ

s BOUTON DE
VERROUILLAGE

3. Vérifiez le câble du treuil pour signes d'usure ou de
détérioration et assurez-vous qu'il repose bien dans
les poulies (n).

4. Servez-vous du treuil situé sur le timon de la remorque
(o) pour lever le mât à la verticale jusqu'à ce que la
broche de verrouillage du mât (p) s'engage.

HAUTE TENSION !  NE PAS utiliser la tour si
l'isolation du cordon électrique est coupée ou
dénudée. Réparez ou remplacez le cordon. Il y a
risque d'électrocution si un câble électrique dénudé
vient en contact avec le mât de la tour ou le châssis
métallique de la remorque.

NE JAMAIS permettre à quiconque de se tenir
derrière l'appareil durant cette phase de l'opération.

1.15 Déploiement de la tour (treuil manuel)

1. Retirez la broche de verrouillage (j) du berceau.

2. Examinez le cordon électrique pour signes de
détérioration.

NE JAMAIS tenter d'enlever la broche de
sécurité (r) ou retirer la broche de verrouillage
du mât (p) lorsque la tour est déployée ! Le
retrait de la broche de verrouillage provoquera la
chute du mât.

6. Une fois la tour déployée et verrouillée, servez-vous
du treuil du mât (q) pour monter le mât à la hauteur
voulue.

PRECAUTION :  Ne pas déployer la tour au-delà du
repère rouge du tube de mât intermédiaire ! Voir
l'illustration à la page 1-11.

7. Dévissez le bouton de verrouillage du mât (s). Tournez
le mât pour orienter les projecteurs dans la direction
voulue, puis resserrez le bouton.

o

r p

5. Réintroduisez la broche de verrouillage du mât (p) et
sa broche de sécurité (r).

NE JAMAIS tenter de faire monter le mât ou d'utiliser
les projecteurs par grand vent.

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT ! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT
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Treuil électriqueu

j

n

n s

1017SD71

j BROCHE DE VERROUILLAGE
DU BERCEAU

n POULIES DE CÂBLE

p BROCHE DE VERROUILLAGE
DU MÂT

r BROCHE DE SÉCURITÉ

s BOUTON DE VERROUILLAGE

t BROCHE DE VERROUILLAGE
DU SYSTÈME DE
TÉLESCOPAGE

u BROCHE DE SÉCURITÉ

NE JAMAIS tenter de retirer la broche de sécurité
(r) ou de retirer la broche de verrouillage du mât
(p) lorsque la tour est déployée ! Le retrait de la
broche de verrouillage provoquera la chute du mât.

1. Retirez la broche de verrouillage du berceau (j).

2. Examinez le cordon électrique pour signes de
détérioration.

1.16 Déploiement de la tour (treuil électrique)

HAUTE TENSION !  NE PAS utiliser la tour si
l'isolation du cordon électrique est coupée ou
dénudée. Réparez ou remplacez le cordon. Il y a
risque d'électrocution si un câble électrique dénudé
vient en contact avec le mât de la tour ou le châssis
métallique de la remorque.

3. Assurez-vous que la broche de verrouillage du mât
télescopique (t) est engagée dans le mât et qu'elle est
retenue par sa broche de sécurité (u).

4. Examinez le câble du treuil pour signes d'usure ou de
détérioration et assurez-vous qu'il repose bien sur les
poulies (n).

5. Retirez la broche de sécurité (r). Activez le treuil
électrique pour déployer la tour jusqu'à ce que le mât

t

6. Une fois la tour en position verticale et verrouillée,
soulagez le câble en le déroulant à peine à l'aide du
treuil. Cela vous permettra de retirer la broche de
verrouillage (t). Retenez la broche de verrouillage en
position retirée, puis activez le treuil électrique pour
déployer le mât. Vous pouvez lâcher la broche dès
que le mât commence à monter. Déployez l'ensemble
à la hauteur voulue.

PRECAUTION :  Ne pas déployer la tour au-delà du
repère rouge de l'élément de mât intermédiaire !
Voir l'illustration à la page 1-11.

7. Desserrez le bouton de verrouillage de rotation du
mât (s). Tournez le mât pour orienter l'éclairage dans
la direction voulue, puis resserrez le bouton.

pr

NE JAMAIS déployer le mât or utiliser la tour
d'éclairage par grand vent.

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT

se trouve à la verticale et que la broche de verrouillage
du mât (p) s'engage. Introduisez la broche de sécurité
(r) dans la broche de verrouillage du mât.
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Systèmes à treuil électrique

1. Éteignez les projecteurs. Activez le treuil pour replier
le mât jusqu'à ce que le câble devienne mou et que la
broche de verrouillage (t) s'engage.

PRECAUTION : Gardez l'œil sur le cordon
d'alimentation lors du rabaissement du mât. Assurez-
vous qu'il revient bien dans sa gaine de protection.

2. Tournez le mât jusqu'à ce que les projecteurs soient
orientés vers l'arrière de la remorque.

3. Retirez la broche de verrouillage du mât (p) et tenez-
la. Activez le treuil jusqu'à ce que le ressort du mât
commence à faire replier la tour. Lâchez la broche de
verrouillage du mât et continuez à dérouler le câble
lentement jusqu'à ce que le mât repose sur son
berceau.

4. Une fois le mât rabaissé, arrimez-le à l'aide de la
broche du berceau (j). Enfilez le clip dans la broche
pour la bloquer.

5. Orientez les projecteurs vers le sol.

PRECAUTION :  Laissez refroidir les projecteurs
pendant 10 à 15 minutes avant de déplacer la
remorque. Le déplacement de la remorque, lorsque
les projecteurs sont encore chauds, risque
d'endommager les ampoules.

1.17 Repliement de la tour

Familiarisez-vous avec les consignes d'utilisation avant de tenter de replier la tour !

Si, pour une raison quelconque, un élément du mât devait se coincer, ou que le câble du treuil devait prendre du
mou avant que le mât soit complètement replié, arrêtez immédiatement ! Si le treuil continuait à fonctionner, le
câble prendrait encore plus de mou. Si, le cas échéant, l'élément devait soudainement se décoincer, le mât pourrait
s'effondrer complètement. Consultez un agent technique WACKER agréé.

Assurez-vous que le mât est complètement
replié et que la broche de verrouillage du
système de télescopage (t) s'est engagée
complètement. Verrouillez cette dernière à l'aide
de la broche de sécurité (u) avant de continuer.
La tour risque de s'effondrer si le mât n'est pas
correctement verrouillé.

Treuil manuel

1. Éteignez les projecteurs. A l'aide du treuil monté sur
le mât, repliez le mât jusqu'à ce que le câble devienne
mou.

PRECAUTION : Gardez l'œil sur le cordon
d'alimentation durant l'abaissement du mât. Vérifiez
qu'il revient bien dans sa gaine de protection.

2. Tournez le mât pour orienter les projecteurs vers
l'arrière de la remorque et le treuil, vers le timon
d'attelage.

3. Tirez la broche de verrouillage du mât (p) et tenez-la.
Tournez le treuil du timon jusqu'à ce que le ressort du
mât commence à faire pivoter la tour vers le bas.
Lâchez la broche de verrouillage du mât et continuez
à dérouler le treuil jusqu'à ce que le mât repose sur
son berceau.

PRECAUTION : Sur les systèmes à treuil manuel, un
goujon est soudé en fond du berceau de transport (v).
Ce goujon sert à retenir les trois éléments du mât
durant le transport. Le mât doit être complètement
replié lorsqu'il repose dans le berceau pour permettre
au goujon de verrouiller tous ses éléments ensemble.

4. Une fois le mât replié, arrimez-le au berceau en
introduisant la broche de verrouillage du berceau (j).
Introduisez le clip à travers la broche pour l'empêcher
de se retirer.

5. Orientez les projecteurs vers le sol.

PRECAUTION : Laissez refroidir les projecteurs pen-
dant 10 à 15 minutes avant de déplacer la remorque.
Le déplacement de la remorque lorsque les projecteurs
sont encore chaud risque d'endommager les am-
poules.

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT
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1017SD72

HAUTEUR
MAXIMALE

30 pieds
(9 m)

t
u

j

BROCHE DE VERROUILLAGE
DU SYSTÈME DE
TÉLESCOPAGE

SYSTÈME À TREUIL
ÉLECTRIQUE UNIQUEMENT

Dégagez la zone derrière la remorque
durant le déploiement et le repliement
du mât ! Ne jamais monter ou baisser le
mât lorsque l'appareil est en marche !

NE PAS DÉPLOYER
LA TOUR AU-DELÀ

DU REPÈRE
ROUGE DU MÂT.

p

s

v

! AVERTISSEMENT
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UNLOCKLOCK

TURN
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BALLAST INDICATOR LIGHTS

RECEPTACLE
240V / 20A

RECEPTACLE
240V / 30A

BREAKER
120V
20A

GLOW
PLUG 

INDICATOR

HOUR

VOLTS

12 14

10 16

LIGHT
1

LIGHT
2

LIGHT
3

LIGHT
4

0 0 0 0 0 0 0

TEST

RESET

GLOW
PLUG

OFF
RUN

START

WINCH
UP

WINCH
DOWN

a1 b1

c1

d1

e1

f1g1

h1

i1

j1

1014SD41

k1

1.18 Démarrage

1. Vérifiez les niveaux d'huile moteur, de carburant et de
liquide de refroidissement. Vérifiez l'ouverture du robinet
de carburant du moteur.

Remarque :  Si le réservoir de carburant a été vidangé ou en
panne de carburant, il se peut qu'il soit nécessaire de purger
les canalisations. Reportez-vous au Manuel de l'opérateur du
moteur.

2. Vérifiez l'état des câbles électriques. Ne pas démarrer le
groupe électrogène lorsque l'isolation du câble est coupée
ou dénudée.

3. S'assurer que le coupe-circuit (a1) et les interrupteurs  (c1)
sont en position « OFF » (arrêt).

PRECAUTION :  Le démarrage du groupe sous charge
endommagera son générateur.

4. Tournez la clé de contact (d1) à la position
« GLOW PLUG » (préchauffage).

Sur les appareils équipés d'un moteur Kubota, tenez la clé
de contact en cette position jusqu'à ce que le témoin rouge
(c1) s'éteigne. Dès que le témoin s'éteint, démarrez le
moteur en tournant la clé à « START » (démarrage).

a1 COUPE-CIRCUIT PRINCIPAL (30 A)

b1 TÉMOINS DE BALLAST

c1 INTERRUPTEURS D'ÉCLAIRAGE

d1 CONTACT

e1 TÉMOIN DE PRÉCHAUFFAGE

f1 VOLTMÈTRE DU GÉNÉRATEUR

g1 COMPTEUR D'HEURES

h1 PRISE QUART-DE-TOUR 240V/30A

h2 PRISE  QUART-DE-TOUR 250V/50A

i1 PRISE SUR DISJONCTEUR
DIFFÉRENTIEL 120V

i2 PRISE SCHUKO 230V/50Hz

j1 COUPE-CIRCUIT 120V/20A

j2 ELCB 230V/50Hz

k1 INTERRUPTEUR DE TREUIL
ÉLECTRIQUE (LTP 4)

Sur les appareils équipés d'un moteur Isuzu, tenez la clé de
contact en position de préchauffage jusqu'à ce que le
témoin rouge s'allume. Démarrez le moteur dès que le
témoin rouge s'allume.

PRECAUTION : Ne pas tenir la clé en position de
préchauffage pendant plus de 40 secondes, car cela risque
d'endommager le système de préchauffage.

5. Tournez la clé de contact (d1) à la position « START »
(démarrage) et tenez-la ainsi jusqu'au démarrage du moteur.
Lâchez la clé dès que le moteur démarre.

PRECAUTION : Ne pas activer le démarreur pendant plus
de 10 secondes. Cela risque de surchauffer le démarreur.
Ramenez la clé de contact à la position
« OFF » (arrêt) et laissez refroidir le démarreur pendant
15 ou 30 secondes avant d'essayer à nouveau.

Remarque :  Si la pression d'huile nécessaire n'est pas
atteinte dans les 30 secondes suivant le démarrage du moteur,
le système d'arrêt automatique coupera son alimentation en
carburant. Il vous faudra alors ramener la clé de contact à la
position « OFF » pour recaler la temporisation de 30 secondes
avant de tenter de redémarrer le moteur.

6. Laissez réchauffer le moteur avant d'allumer les projecteurs.

h2

i2 j2
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1.23 Prises

Le panneau de contrôle est équipé d'au moins deux
prises pour l'utilisation d'accessoires et autres appareils
électriques à partir du groupe électrogène. Ces prises
peuvent être utilisés à tout moment durant le
fonctionnement du moteur du groupe lorsque le coupe-
circuit principal est en position « ON ».

La prise (h1) (240V/30A) peut fournir cent pour cent de
la puissance électrique du groupe tant que les projecteurs
ne sont pas allumés.

Une prise quart-de-tour de 240V/50A (h2) est disponible
en option. De même que la prise 30A, celle-ci peut être
utilisée en même temps que les projecteurs et autres
prises accessoires, tant que l'on reste dans les limites
énergétiques du groupe électrogène.

PRECAUTION : Ne tentez pas de tirer plus de
2 000 Watts des prises lorsque tous les projecteurs sont
allumés. Cela mettrait le système en surcharge, entraînant
ainsi l'ouverture du coupe-circuit principal et la coupure
des projecteurs.

Un ou plusieurs coupe-circuits 20A (j1) sont prévus pour
protéger chaque paire de prises 120V à disjoncteur
différentiel (i1). Le bon fonctionnement du disjoncteur
différentiel des  prises 120V devrait être vérifié avant
chaque utilisation.

Pour tester un disjoncteur  différentiel :

Appuyez sur la touche d'essai. La touche de réarmement
devrait ressortir. L'appareil est alors désarmé.  Pour le
réarmer, appuyez sur la touche de réarmement.

PRECAUTION : Si la touche de réarmement ne ressort
pas, le disjoncteur différentiel est défectueux. Ne pas
utiliser cette fiche avant d'avoir corrigé l'anomalie.

Si la touche de réarmement ressort en cours d'utilisation,
vérifier le groupe électrogène et ses branchements pour
signes d'anomalie.

Les appareils à 50 Hz sont équipés de prises accessoires
type Schuko (i2) de 230 Volts. Ces prises sont protégées
par un coupe-circuit différentiel (ELCB) (j2) qui se
déclenchera dès la présence d'une résistance supérieure
à 30 milliampères.

Pour tester le ELCB :

Appuyez sur a touche d'essai. Le levier du coupe-circuit
s'ouvrira, coupant ainsi toute alimentation des prises.
Pour restaurer le courant, refermez le coupe-circuit.

PRECAUTION : Si le levier du coupe-circuit ne s'ouvre
pas, c'est que l'ELCB est défectueux. Ne pas utiliser
cette prise avant d'avoir corrigé le problème.

1.22 Abaissement des valeurs
nominales

La performance des groupes électrogènes varie selon
l'altitude et la température. Quoique ces variations ne
doivent pas influencer les projecteurs, elles risquent de
réduire la puissance disponible au niveau des prises.

Les valeurs nominales indiquées peuvent tomber de 2 à
4% par 1.000 pieds d'altitude et de 1% par 5,5 °C (10 °F)
d'augmentation en température ambiante.

1.19 Arrêt automatique

Cet appareil est équipé d'un système d'arrêt automatique
en cas de perte de pression d'huile ou de surchauffe. Ce
système assure l'arrêt automatique de l'alimentation en
carburant du moteur en cas de perte excessive de
pression d'huile, ou lorsque le moteur atteint une
température de fonctionnement anormalement élevée.
Coupez le contact (position « OFF ») pour réarmer le
système à la suite d'un arrêt moteur.

1.20 Fonctionnement

1. Une fois que le moteur tourne à plein régime et
régulièrement, fermez le coupe-circuit principal (a1)
(position « ON »).

2. Une fois le coupe-circuit principal fermé, allumez
successivement chaque projecteur en mettant leur
interrupteur (c1) en position « ON ».

3. Les témoins de ballast (b1) s'allumeront
momentanément lorsque les projecteurs s'allument.
Les témoins de ballast deviendront plus brillants avec
l'échauffement des projecteurs, puis resteront allumés,
cela pour confirmer l'alimentation normale de chacun
des projecteurs.

Si l'un des témoins de ballast ne s'allume pas, il se
peut que ce dernier a besoin de réparation. Si le
témoin devient très brillant et que le projecteur
concerné ne s'allume pas, vérifiez l'ampoule.

Les projecteurs demandent une période de réchauffage
de 5 à 15 minutes avant d'atteindre leur intensité maximale.
Lorsque les projecteurs sont éteints, il faut les laisser
refroidir pendant 10 minutes avant de les rallumer.

1.21 Arrêt

1. Fermez l'interrupteur (c1) et supprimez toute charge
supplémentaire du groupe électrogène.

PRECAUTION :  Ne jamais arrêter le moteur avant
d'avoir éteint les projecteurs, car cela endommagerait le
groupe.

2. Ouvrez le coupe-circuit principal (a1) (position « OFF »).

3. Coupez le contact (d1) (position « OFF »).
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1.24 Freins

Des freins à inertie ou des freins électriques sont
disponibles en tant qu'option sur tous les modèles de tour
d'éclairage.

Câble antirupture

Les tours d'éclairage avec freins à inertie ou freins
électriques sont équipées d'un câble antirupture qui, en
cas de rupture d'attelage et des chaînes de sécurité,
engage les freins de la tour d'éclairage. Accrochez le
crochet en « S » du câble au pare-chocs arrière ou au
châssis du véhicule de remorquage. Le système
antirupture ne doit intervenir qu'en cas de rupture de
l'attelage et des chaînes de sécurité. Il ne doit pas servir
de frein de stationnement.

Chaînes de sécurité

Les chaînes de sécurité équipant la tour d'éclairage
assurent une protection supplémentaire en cas de rup-
ture d'attelage. Vérifiez qu'elles sont correctement
attachées à la fois au véhicule de remorquage et à la tour
d'éclairage avant chaque trajet.

Les chaînes devraient former une croix sous l'attelage.
Ainsi, elles empêcheront le timon de la remorque de
tomber au sol en cas de rupture d'attelage. Serrez les
chaînes autant que possible, tout en laissant juste assez
de mou pour permettre les manœuvres serrées.

Lorsqu'il est nécessaire de remplacer une des chaînes,
ne la remplacez pas par une chaîne plus légère. La tour
d'éclairage doit être équipée de chaînes d'une résistance
à la rupture minimale de 5 000 livres. Les accessoires de
chaîne, y compris ses crochets, doivent être au moins
aussi solides que la chaîne elle-même. Remplacez toute
chaîne endommagée. NE PAS tenter de souder ou
réparer les chaînes endommagées.

Les freins de la tour d'éclairage doivent être
maintenus en bon état de marche. Une perte de
freinage, même partielle, peut avoir de graves
conséquences physiques et matérielles.

Vérifiez le freinage avant chaque remorquage de la tour
d'éclairage. Examinez les garnitures de frein
régulièrement et effectuez tous les réglages nécessaires.
Remplacez les garnitures de frein usées.

Les freins mouillés ne tiennent pas aussi bien que les
freins secs. Par temps pluvieux, appuyez sur les freins à
plusieurs reprises à vitesse réduite afin de les assécher.

Freins à inertie

Les freins à inertie de la tour d'éclairage fonctionnent
automatiquement dès que les freins du véhicule de
remorquage sont appliqués. Lorsque le véhicule de
remorquage ralentit ou s'arrête, la  lancée (l'inertie) de la
tour d'éclairage contre l'attelage comprime un maître
cylindre dans le timon de la remorque. Cette compres-
sion déclenche le système de freinage hydraulique de la
remorque.

Il est important de vérifier le niveau du liquide de frein
avant chaque remorquage de la tour d'éclairage. S'il en
manque, faites l'appoint en ajoutant du liquide de frein
type DOT 3 via le bouchon de remplissage, puis essayez
les freins afin de vous assurer qu'il n'y a pas d'air dans le
circuit hydraulique. S'il est nécessaire de rajouter du
liquide de frein fréquemment, il est conseillé d'examiner
les conduites et les cylindres pour signes de fuite. Toute
fuite éventuelle devrait être réparée immédiatement,
c'est à dire, avant de remorquer la tour d'éclairage.

Les freins à inertie ne sont pas équipés de système de
réglage automatique des garnitures. Ceux-ci doivent
être ajustés périodiquement, en fonction de la fréquence
de remorquage, afin de compenser l'usure.

Freins électriques

La tour peut être équipée de freins électriques qui
fonctionnent automatiquement lorsque les freins du
véhicule de remorquage sont appliqués.

Les freins électriques ne sont pas équipés de système de
réglage automatique des garnitures. Ceux-ci doivent
être ajustés périodiquement, en fonction de la fréquence
de remorquage, afin de compenser l'usure.

Si les chaînes ne sont pas correctement attachées
à la tour d'éclairage et au véhicule de remorquage,
la tour d'éclairage risque de s'emballer en cas de
rupture d'attelage en cours de route.

Vérifiez le fonctionnement des freins électriques en
appliquant les freins du véhicule à petite vitesse. Le
véhicule et la tour d'éclairage devraient tous deux freiner
uniformément. Si la tour d'éclairage semble pousser le
véhicule, vérifiez ses freins électriques.

! AVERTISSEMENT

! AVERTISSEMENT

Toujours consulter les régulations applicables du
Département de Transport local avant de
remorquer la machine.

! AVERTISSEMENT
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1.25 Installation et dépose des projecteurs

Pour enlever les projecteurs, ouvrez le boîtier de connexion (w) qui se trouve à l'extrémité de la tour et déconnectez
les câbles attachés à la barrette de raccordement qui se trouve à l'intérieur. Retirez les câbles en desserrant la partie
haute des connecteurs et en tirant le câble vers le haut. Enlevez les écrous (g) du support de projecteur, puis retirez
l'ensemble projecteur/support de l'axe.

Lors de l'installation des projecteurs, connectez les câbles suivant le schéma électrique ci-dessous.

PRECAUTION :  Seul un technicien qualifié doit être autorisé à raccorder et déconnecter le câblage des projecteurs.

1.26 Remplacement et dépose des
ampoules

La tour d'éclairage utilise quatre ampoules de 1 000 W.
Lors du remplacement ou de la dépose des ampoules,
évitez de laisser des traces de graisse ou d'huile
quelconques sur la surface du verre. Cela risque de créer
des points chauds qui peuvent réduire la longévité de
l'ampoule ou même provoquer l'éclatement son enveloppe
extérieure.

NE JAMAIS utiliser les projecteurs sans lentille
de protection ou avec une lentille de protection
fissurée ou endommagée ! Les ampoules des
projecteurs atteignent des températures élevées et
fonctionnent sous pression. Ces projecteurs sont
assujettis à des défaillances où l'explosion de
l'enveloppe extérieure peut entraîner la dispersion
de particules de verre brûlantes. Ces particules
peuvent provoquer des blessures corporelles, des
dégâts matériels, des brûlures et des incendies.

Les ampoules deviennent brûlantes en cours
d'utilisation ! Laissez refroidir l'ampoule et le
projecteur pendant 10 ou 15 minutes avant de les
manipuler.

w

1 2

43

SÉQUENCE DE NUMÉROTATION DES PROJECTEURS
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Les ampoules deviennent brûlantes en cours
d'utilisation ! Laissez refroidir l'ampoule et le
projecteur pendant 10 ou 15 minutes avant de les
manipuler.

CÂBLAGE DU BOÎTIER DE
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Avant Toutes Toutes Toutes Toutes Toutes Tous les
chaque les 100 les 200 les 400 les 500 les 800 deux

utilisation heures heures heures heures heures ans

Vérifier pour signes de fuites de carburant.

Vidanger l'huile moteur.*

Nettoyer l'élément du filtre à air.

Vérifier le niveau d'électrolyte de la
batterie.

Vérifier l'état et la tension de la courroie
du ventilateur.

Vérifier l'état des durites.

Remplacer le filtre à huile.*

Remplacer le filtre à carburant.

Enlever le sédiment du réservoir de
carburant.

Purger le radiateur.

Remplacer la courroie du ventilateur.

Vérifier le jeu des soupapes.

Remplacer le liquide de refroidissement.

Remplacer la batterie.

Remplacez les durites et les colliers.

Remplacer les conduites de carburant
et les colliers.

Remplacer l'élément du filtre à air. Annuellement ou au bout de six nettoyages.

* Vidanger le moteur et changer le filtre à huile au bout des premières 50 heures de fonctionnement.

1.27 Inspection quotidienne

1. Vérifiez l'état des câbles électriques. Ne pas utiliser la tour d'éclairage si leur isolation est coupée ou dénudée.
2. Vérifiez l'état des câbles de treuil. Ne pas utiliser un câble plissé ou qui commence à s'effilocher.
3. Vérifiez que le broches de sécurité du mât et du système de télescopage sont en place et retenues par des

chaînettes.
4. Vérifiez que les ressorts des broches de verrouillage du mât et du système de télescopage ne sont ni endommagées

ni absentes.

1.28 Entretien du moteur

Le Programme d'entretien périodique ci-dessous indique les intervalles d'entretien courant applicables à l'appareil et
au moteur. Reportez-vous au manuel du fabricant du moteur pour des informations complémentaires visant l'entretien
du moteur.
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1.29 Dépannage

HAUTE TENSION !  Cet appareil est équipé de circuits haute tension capables de provoquer des blessures
graves, voire mortelles. Le dépannage et la réparation des systèmes électriques de ce matériel doivent être
confiés exclusivement à un électricien qualifié.

1. Le projecteur ne s'allume pas

a. L'ampoule est trop chaude.
Laissez-la refroidir pendant 10 ou 15 minutes avant
de rallumer.

b. Mauvaise connexion de l'ampoule.
Vérifiez que la fiche de l'ampoule est enfoncée à fond
dans la douille. Vérifiez les connexions à l'intérieur
des boîtiers de raccordement du projecteur et du mât.

c. L'ampoule est brisée.
Vérifiez le tube à arc et l'enveloppe extérieure pour
signes de dégâts, de desserrage, de noircissure ou
de dépôts à l'intérieur du tube.

d. Courant électrique incorrecte à la sortie du groupe
électrogène.
Vérifiez l'arrivée de courant au niveau du ballast. La
tension d'arrivée devrait être de 120V ± 5V. Si la
tension est incorrecte, il sera peut-être nécessaire de
régler le régime du moteur ou d'intervenir au niveau
du groupe.

e. Peu ou pas de courant à la sortie de ballast.
Lorsque le cordon du projecteur est débranché, la
tension électrique devrait mesurer entre 400 et
445Vrms. Si la tension appropriée n'est pas présente,
vérifiez le condensateur pour déterminer si le
condensateur ou la bobine a besoin d'être remplacé(e).

2. Éclairage insuffisant

a. Ampoule usée.
Remplacez l'ampoule lorsqu'elle arrive en fin de vie
utile.

b. Tension électrique insuffisante à la sortie du ballast.
Vérifiez la tension à la sortie de ballast.

c. Projecteur ou ampoule encrassés.
Nettoyez le réflecteur ainsi que les surfaces intérieures
et extérieures des lentilles en verre.

! AVERTISSEMENT
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1.30 Schéma électrique du système d'éclairage à 4 projecteurs (60 Hz)
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1.31 Schéma électrique du système d'éclairage à 6 projecteurs (60 Hz)
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1.33 Schéma électrique des appareils à 50 Hz
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1.34 Schéma électrique : panneau de contrôle et moteur Kubota
(treuil manuel)
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1.35 Schéma électrique : panneau de contrôle et moteur  Isuzu
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1.36  Schéma électrique : panneau de contrôle et moteur  Isuzu
(treuil manuel)
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Modèles fabriqués à partir du 1/7/98
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1.37 Schéma électrique : panneau de contrôle et moteur Isuzu
(treuil électrique)
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TOUR D'ÉCLAIRAGE FONTIONNEMENT 1D

Modèles fabriqués à partir du 1/7/98
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1D FONCTIONNEMENT TOUR D'ÉCLAIRAGE

1.38 Schéma électrique des projecteurs zénithaux  de 60 Hz
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